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SI3bIkOBbIE U KYFbTypHbIE NOACKa3KU
B 3araAkax (Ha matepuane pycckux HapOAHbIX
3araAoOK O XXMBOTHBIX M NTMLAX)

B crarbe 3aTparuBaeTcsi BOIPOC O SI3bIKOBOM U KYJIbTYPHOH CHeLy-
(puke HapogHOI 3aranxu. MccaenoBaHye IPOBOJUTCS HA MaTepuase
3araJlok pycCKOi TPafUIMOHHON KYJIbTYPbl O XMBOTHBIX M NTULAX
13 c60pHUKOB B. B. MutpodaHnosoii, M. A. Pri6uukoBoii u JI. H. Ca-
JIOBHUKOBA. 3arajika MCcjefyeTcs Kak OCOObIil 3HAK, P UHTEP-
IpeTanuy KOTOPOro HeO6XOOMMO CUMTHIBATh UH(POPMALIUIO JIBYMS
KOJIaMU — KOJIOM $I3bIKa 1 KOJIOM KYJIbTYpPbl. Ha KOHKPETHBIX IIpUMe-
pax MOKa3bIBaeTCsl, KaK B CEMAHTHUKY 3araJiKi BIUIETAIOTCS SI3bIKOBbIE
U KyJIbTypHbIE MOJICKa3KU.
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It uuruposanus: Opsosa O. C. SI3bIKOBbIE U KYJILTYPHBIE [I0/ICKAa3KH B 3arajikax (Ha Ma-
Tepuae PyCCKUX HaPOJHBIX 3arafloK O KMBOTHBIX U NITUIAX) // Art Logos (MCKycCTBO €10~
Ba). - 2023. - N2 1. - C. 90-96. DOI 10.35231/25419803_2023_1_90

I‘[on 3arafIkoyl I[OHMMAETCs «MHOCKAa3aHME WIA HaMEK,
OKOJIbHAS Peyb, OOMHSIK; KPATKOE MHOCKA3aTEIbHOE O~
caHue mpenMera, Ipeajaraemoe ajs pasragku» [2, c. 505-506];
«KOPOTKMII WIPOBOY TEKCT, B KOTOPOM HAETCSI HAPOYUTO yC-
JIO)KHEHHOE OIIMCaHMEe OLHOTO MpeIMeTa MOCPEICTBOM ONKCA-
HUSl IPYrOr0 Ha OCHOBE YCTAHOBJIEHUSI OTHAIEHHOIO CXOJICTBA
MexXay HUMN» [6, c. 7]. Cp.: «Jlesywka cueémes, max umo wyoa
mpacémea (rowadv piacém)» [7, ¢. 46]. 3aragkyd npencTaBIsIOT
CO0OM KYJIbTYPHO-SI3bIKOBblE (DEHOMEHBI, B CO3/IaHHME KOTOPBIX
TI0JIOKEH MPUHLUI HENIPSIMOM HOMUHALMY, COCTOSIIIUIA B IIpeL-
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HaMEPEHHO MHOCKA3aTeJIbHOM OOO3HAYEHUM OOBEKTA, CO3HA-
TEJIbHOM yIIOTPE6JIEHMH TaKOTO MMEHOBAHM S, KOTOPOE YKa3bIBAET
Ha 00BEKT HOMMHALIMY HE NPSIMO, @ ONIOCPEJ0BAHHO, OIIMCHIBAET
€ro ByaJIMPOBAaHHO (06 3ToM cM. nogpobHee B: [8]). Cp.: «M13-nod
Kycmuka xeambvll (601K)» [7, c. 236].

TpamuIOHHBIE 3arafiku SIBJSIIOTCSI  KYJIbTYPHO-SI3BIKOBBI-
MU 3HAaKaMM C HaCBIIIEHHON KOHHOTAlMel; OTPaKaloT HapoJ -
HO€ MUpOBUJEHME. [leKOJMpOBaHKe 3aralok OOYCJIOBIEHO KaK
OIIBITOM, yMEHHEM 0000LaTh MIMpUYECKue HabJIoAeHNs,
CIIOCOOHOCTBIO K MX 6bICTPOMY F€HEPUPOBAHUIO, TAK U 3HAHUEM
KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTa, B KOTOPOM «ITPOYUTLIBAETCS» 3arajika,
M CIIOCOOHOCTBIO PACIO3HABATh SI3bIKOBbIE TOJCKA3KU, «CIIPS-
TaHHBIE» B 3araflOYHOM TEKCTe. 3aragku, OyAy4u HOCUTEJSIMU
KyJIbTYPHO-3Ha4MMO MHPOPMALUY, «B IIPOLECCE BOCIIPUSITUS
«CYUTBHIBAIOTCS» OJHOBPEMEHHO [IByMs Pa3HBIMU KOJAMU — KO-
IOM $13bIKa ¥ KOJIOM KyJIBTYPBI» [6, C. 5]. PaccMOTpUM Ha npume-
pax, KaK B 3araJJOuHbIX TEKCTAX BOIJIOMAKOTCS SI3bIKOBbIE U KYJIb-
TYPHBbIE IOJCKA3KU.

MarepHasibl © METOABI

[IpoaHanusupyeM 3aralky PyCCKOrO Hapoja O KyKyLIKe
«luménox ewé He poouaCcs, a yi omoar Ha eocnumanue» [7, . 44].
B ocHOBe 3arafiku JI€XXKUT METOHMMUYECKOE ONMMCAaHUE MTHULbL,
KOTOpasl 3arafibIBa€TCsl 4epe3 CBOEro NTEeHLA. 3arajgka MHTep-
IPETUPYETCS B AHTPOIHOM, aKLMOHAJIBHOM, CEMEMHOM U CO-
LMaJbHOM KOZax KyJIbTypbl. B 3aragke «OOBIIpBIBAE€TCSI» OJUH
13 Hanbosee M3BECTHBIX (PAKTOB O NOBENEHMM KyKyuek. Ky-
KyLIKY [10A0PACHIBAIOT CBOM SIiilla B THE3A IPYTUX ITHULL, YTOODI
T€ BbIKAPMJIMBAJIY IOTOMCTBO M 3a00TUJIUCh O NTEHIAX BMECTO
marepu. [1o cTepeoTUNHBIM NPENCTaBIEHUSIM, MAaTh 3a00TUTCS
O CBOHUX [JI€TSIX U pacTUT ux. [ITeHel KyKylIKY, €€ He BbLIy-
NUBIINKCS U3 LA, B 3arafike NPeacTaéT B obpase emé He po-
IouBIIErocst mageHua. O6pas yCuanMBaeT IPOTHUBOIOCTABIIEHNE,
JieXxalee B OCHOBE 3araflouHoro Tekcra. KykymoHok yrnomo6iisi-
eTcsi pe6€HKy, cyznbbda KOTOPOro pelleHa emé A0 ero poxkie-
HUS, — €T0 OTAALYT HAa BOCIIUTAHUE YY)KUM JIIOASIM. B esom, 3a-
ragka nepefaéTr CTEPEOTUIIHbIE NIPENICTABIEHMS O KyKyLIKe KaK
0 HEpaJgMBOM MaTepH, CJIOKMBUIMECS B PYCCKOM TPaAULMOHHON
KysbType. Cp.: «Os8canke HA padocmb KYKYWKA AUUKO CHeCad
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(m. e. 8 2He300 oscanKU)» [4, c. 131]; «O mom u Kykywka Kykyem,
umo ce0e2o0 2He3da Hem» [4, c. 316]; «He dukosuna, 4mo KyKywka
8 uyacoe 2He300 NoJe3nd, a 60m mo 6 JuKoeuHa, Kadvl ceoe Ceu-
aa» [5, c. 74]. C10BO Kykywka B PyCCKOM $I3bIKE YIIOTpEOIsIeT-
Cs IJ1s1 HEIPSIMOTO MMEHOBAHNUs HeNyTéBoU marepu. Cp.: OIHO
13 3Ha4EHUI1 CJI0BA «KYKYILIKa» B TOJIKOBOM ciyioBape B. WM. lans -
«be33ab60THas MaTh, IOKKJaomas getei» [3, c. 819]. Iltenen Ky-
KyUIKY B 3araJJlOYHOM TEKCTE NHOCKA3aTeIbHO 0003HAYAETCs KaK
«OUTEHOK» IJIs1 CO3TaHUSI PUPMBI K CIIOBY «KYKYyHIOHOK», UTO
TaK>XXe BBICTYIIAET SI3bIKOBOM IOJICKA3KON. B paccMOTpeHHOM 3a-
razike nepereTalnTcs KyJIbTypHbIE U SI3bIKOBbIE TIOJICKA3KHU.

PesysibTaThl

CXOXyI0 CATyalMIo HAabJIIOOAEM U B Ipyrux nprumepax. Tak,
3arazka «Ha wecme deopeu, 80 dsopue nesey, (ckeopeu)» [7, c. 44]
«IIPOYUTHIBAETCS» B IPOCTPAHCTBEHHOM, aPXUTEKTYPHOM U aH-
TPOITHOM KOJAX KyJIbTYpbl. B OCHOBe 3araiku jiexut mertado-
prYeckoe yrono6seHre MTULbl YEJIOBEKY, a €€ COOpPY>KEHHO-
ro JIOAbMU XXWINIIA — 4YEJOBEYECKOMY. B 3arazke oTpaskeHbI
CTEPEOTHUIIHBbIE NIPEJCTABIEHUSI O TOM, YTO CKBOPLBI — IE€BUME
ITULIBI, KOTOPBIE JKABYT B BBICOKO BUCSIIMX CKBOPEYHMKAX.
Cp.: «lapom - ckeopey, 2He300 8bem (0a U ey CK8OPeWHUUY No-
cmaeb)» [5, c. 42]. YnoTpebieHue B 3aralouyHOM TEKCTE CJIOB
«080pey» 1 «neeeyy, KOTopble pUGMYIOTCS C 3aTaflaHHbIM JI€HO-
TaTOM («CK80pey»), SIBJISIeTCS SI3bIKOBOM NOACKA3KOM. SI3bIKOBas
N0JICKa3Ka HAa6/II0AeTCs Y B YIOTPEOJIEHNN B 3aralOUHOM TEK-
CT€ MMEHU CYyIIEeCTBUTEIbHOTO MYKCKOTO POJA [JIs1 HEIIPSIMOTO
MMEHOBAHMS 3araJlaHHOTO OOBEKTA, NPsIMas HOMUHALUS KOTO-
POro UMeeT TaKYIO )K€ TPAMMaTAYeCKyI0 GOPMY, UTO U €€ 3ame-
CTUTEJIbHAs HOMUHALMSL.

O6pas 3aragku «Kéamasa xo3sowka us aecy npuwaa, / Beex
Kyp nepecuumana u ¢ co6oil ynecaa (Aucuua)» [7, c. 51] noctpoen
Ha MeTaOprUIECKOM yIIOA00I€HNN JTUCULbI Yes0BeKy. Cornac-
HO CJIOKMBIIMMCSI CTEPEOTHUIIAM, JIMCULA BOPYET JOMAIIHUX KYP.
Byaro xopomas xo3siifiKa, JMCULA NPUXOOUT, NE€PECUYUTHIBAET
Kyp 1 3abupaet ¢ co6oit. Cp.: «JIuca u 6o cHe Kyp cuumaem. OoHa
dyma - uma Heudem ¢ yma» [4, c. 205]; «Cnum auca, a 80 CHe Kyp
cuumaem (wunsem)» [5, c¢. 209]. To, 4YTO «XO34I0LUIKa» MPUXO-
IUT «U13 JIECY» — MECTO OOMTAHUS! AUKUX XUBOTHBIX, B TOM YHCJIE
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JIUCHL, — TOXKE SIBJIAETCS KyJIbTYPHOM MOJCKa3Kon. Kpome Toro,
KyJIbTYPHOM NOZCKA3KOM BBICTYIAET U OTOXAECTBJIEHUE JIUCHU-
LBl C )KEHCKUM 00pa3oM. B (ObKIOPHBIX TEKCTAX JIMCA TPAAU-
LIMOHHO HaJeJsieTCsl )KeHCKON cuMBoJimKou [11, c. 115]. O6pa3
JIMCBI-XO3SI0UIKMA TAaKXKe MPOCIIEXUBAETCS B PyCCKUX HAPOLHBIX
ckaskax. Cp.: B cka3ke «Jluca u )XypaBiib» JIMCa HaBapujla MaH-
HO1 Kallli 1 yromiasa KypasJsi. X034I01IKa B 3arafike «KEaTas».
Cp.: «110 IBETy M€Xa MEXIY JTMCULAMU PA3/IN4alOTCS: CUBOAYLI-
K/ — JKEeJITOBAaTO-CEPOro LBETA, C IPy[bl0 U OPIOLIKOM IOYTU
0€eJI0ro 1BeTa; OTHEBKU, KPECTOBKY, OYpEHbKUE, Yajble, Oypble,
4€pHO-6ypble 1 Jaxe yépHsle <...>» [1, c. 737-738]. B uenom, 3a-
ragka <«IpOYMTBIBAETCS» B QHTPOIIHOM, AOMOYCTPOUTEJIbHOM
1 LIBETOBOM KOJIaX KYJIbTYPbL. B pyCCKOM $3bIKE «AMAJL. AUCHIU —
«KEJITOBAThII», 3aMUCéMb — “IpUOOPECTH >KEJITOBAThI OTTE-
HOK"», BOCXOISAT K «JIMC», «JIMCA», «JIUCUIIA»; «OTCIOHA JUCUYU-
Ka — Ha3BaHue rpru6a»’. SI3bIKOBO [10ICKA3KOM TaK>Ke BBICTYIAET
NPUNKCbIBAHUE 3aralaHHOMY OOBEKTY Ha YPOBHE IpamMmaTH-
KU XEHCKOro poga. Cp.: 1McuLa — UM CyILeCTBUTEIbHOE KEH-
CKOTro poga: «KEéamASl xo3atowkA us aecy npuwnd, / Beex kyp
nepecuumanA u c co6otl ynecaA».

YTOOBI 1OKA3aTh, KaK OJHU U T€ XK€ U CXOXKUE KyJIbTYPHbIE
U SI3bIKOBBI€ TIOJICKA3K1 HAXOJST CBOE BbIPAXKEHUE B PA3JIMYHBIX
3araflo4yHbIX TEKCTAX, PACCMOTPUM HECKOJIBKO 3araflok pyCCKOTO
Hapoga o 3aiue. Cp.: «3umoll 6eavlll, tlemom cepwvii» [7, c. 51J;
«Ben nepebea, cep nepecep, depesom 6vemcesa» 7, c. 51]; «Manrenwv-
KUil, 6esleHbKULL N0 JIeCOUKY NPble, NPble, N0 CHEHCOUKY MbLK, MblK»
[7, c. 51]; «Bumoti 6esenvKull, a iemom cepervkui» [9, c. 248]. O6-
pa3 3aralok OCHOBAH Ha ONMCAHWU BHEIIHEN XapaKTePUCTUKU
3aiilla ¥ UHTEPIPETUPYETCS B IPUPOJHOM, BDEMEHHOM, LIBETO-
BOM, apTe(AKTUBHOM U aKIIMOHAJIbHOM KOJAX KYJbTYpbl. 3UMOA
3as4nil Mex 6eJI0ro LBETa, a JIETOM — CEPOro Win CepoBaTo-6y-
poro. CmMeHa OKpacKu IMOMOTaeT 3ailly IpUCIOCabIMBaTbCS
K OKpYy>Kalolleil cpefe, 9TOObl IIPSTAThCS OT XUIIHUKOB. besbliil
3as11] 3MMOM «CJIMBAETCS» CO CHEIOM, TaKUM 00pPa3oM MacCKUpPY-
SCb, @ CEPOTro 3aiilla JIETOM TPyAHEE 3aMETUTh B TPaBe, KyCTax,
cpenu nepeBbeB. OOpa3 nepesa B 3aragke «ben mnepeben, cep
nepecep, depesoi 6vemcs» UCIOJb3yeTCs A1l MeTaOPUIeCKO-

! Pacmep M. DTUMOIOTHYECKU#H CTOBAPh PYCCKOTO sI3bIKa. D1IeKTpoHHbIH pecypc. URL: https: //lexicography.online /etymology/
vasmer/%D0%BB/%D0%BB%D0%B8%D1%81 (nata obpamenus: 01.12.2022).
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ro 0603Ha4YeHUs PyKbs, a YIIOTpebjeHre B IPSIMOM 3HAYEHUHU
rjaroyia «6bémcs» BBICTYNAET MOJCKA3KOW, KOTOpasl OTChLIAET
OTTaJyMKa K 3HaHUSIM O TOM, YTO OXOTa C JaBHUX BPEMEH SIBJIS-
Jlach TPAIWLVIOHHBIM 3aHSITUEM [EPEBEHCKUX KXUTEJNEH. B 1e-
JIOM, 3arajiky MepenarT CTEPEOTUIIHBIE [IPENCTABIIEHUS O TOM,
YTO 3allpl — JIECHbIE 3BEPbKU HEOOJIBIIOTO pa3Mepa, KOTOPbIe
MIEPENBUTAIOTCS TIPBDKKAMU, MEHSIIOT OKpac B 3aBUCHUMOCTHU
OT BPEMEHHU I0Zla M CTAHOBATCS JOOBIYENl OXOTHMUKOB. Ha ypoB-
He S3bIKa — yIIOTpebyieHue MIPSIMOTO NMEHOBAHUS «MANEHbKUU»
U IUMUHYTHUBHBIX QOPM «BeseHbKUL» M «CePeHbKULY CITYKUT
IIO/ICKA3KOM, KOTOpas yKa3blBaeT HA HeOOJIbLION pa3Mep 3ai-
1ja TI0 CPAaBHEHUIO C IPYIMMU JIECHBIMU OOUTATENISIMU, TAKUMU
KaK BOJIKY, JIMCBl U MeOBEOU. 3BYKOIIOAPAKAHUS «NPbl2-Npble»
U «MblK-MblK» B UTPOBOI OPME YKa3bIBalOT HA TUIINYHYIO Ma-
HEPY MOBEIEHUS 3allia, KOTOPbIY MEPEIBUTAETCs IPbDKKAMMU.
Ha ypoBHe rpammaTiKy 3arajlaHHblil 00bEKT HAAEeIsIeTCSI XapaK-
TEPUCTUKAMU UMEHU CYLIECTBUTEJILHOTO MY>KCKOI'O POJA.

O6cy>KaeHue U BbIBOAbI

Kak 1okasblBalOT IpOaHaJM3MpPOBAHHbBIE B NAHHOM CTaThe
[IPYMEPBI, HAPOJHBIE 3aTafIKU «IIPOYUTHIBAIOTCSA» B IIPOCTPAH-
CTBE TOH KyJIbTypPbl, B KOTOPOI OBbITYIOT; 06pa3 HAapOJHON 3a-
raZiku KyJbTypHO O0YCJIOBJIEH, BOCXOIUT K PACIIPOCTPAHEHHBIM
B JAHHOW KYJIbTYPE CTEPEOTUITHLIM IIPECTABIEHUAM O 3arajaH-
HOM OOBEKTE M MHTEPIPETUPYETCS B KOJAX KyJbTYPbL B Kysb-
TYpPHOE OCHOBAaHME HAPOLHOM 3arafiku BKPAILJISIOTCS S3bIKOBbIE
IO, CKa3KK, KOTOPbIE MOTYT BbIPAKATbCA B 3arafloOyHOM TEKCTE
(dopmanbHO - HapUMep, Ha YPOBHE IPAMMATUKU UJIU C IOMO-
1IbI0 PU(PMBI 3JIEMEHTOB 3araloOYHOTO TEKCTA C 3araJaHHbIM Jle-
HOTATOM, U COIEPKATENILHO — Ha YPOBHE CEMAHTUKMU.
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Olga S. Orlova

Linguistic and Cultural Clues in Riddles
(Based on Russian Folk Riddles about Animals
and Birds)

The article deals with language and cultural features of folk riddles
as applied to Russian traditional riddles about animals and birds from
the collections of riddles compiled by V. V. Mitrofanova, M. A. Ryb-
nikova and D. N. Sadovnikov. Riddles are described as unique signs
which should be interpreted using two codes - language code
and culture code. Specific examples are analyzed to demonstrate
how riddle semantics involves language and cultural hints.

Key words: riddle, language, culture code, hint.
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